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ONTWERP VAN DECREET 

houdende goedkeuring van de volgende internationale akten* : 

1. de Overeenkomst inzake partnerschap en samenwerking tussen de Europese Gemeen
schappen en htm lidstaten enerzijds, en de Russische Federatie anderzijds, de Bijlagen 
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 en 10, de Protocollen 1 en 2 en de Slotakte, ondertekend in Korfoe 
op 24 juni 1994 ; 

2. de Overeenkomst inzake partnerschap en samenwerking tussen de Europese Gemeen
schappen en hun lidstaten enerzijds, en de Republiek Moldavië anderzijds, de Bijlagen 
1, 2, 3, 4 en 5, het Protocol en de Slotakte, ondertekend in Brussel op 28 november 1994 

MEMORIE VANTOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

l. Historisch overzicht 

In december 1989 sloten de Gemeenschàppen en hun lid
staten met de USSR een overeenkomst inzake handel en 
commerciële en economische samenwerking. De toenmalige 
Twaalf besloten de banden met de onafhankelijke staten die 
tengevolge van het uiteenvallen van de voormalige Sovjet
Unie waren ontstaan, aan te halen. 

Met het oog op het ontwikkelen van deze nieuwe contrac
tuele betrekkingen werd een originele constructie in het leven 
geroepen : de Partnerschaps- en Samenwerkingsovereenkom
sten (PSO). Deze constructie houdt het midden tussen de 
overeenkomst van 1989 en de met de landen van Centraal- en 



De Partnerschaps-en Samenwerkingsovereenkomst (PSO) 
tussen de Europese Gemeenschappen en hun lidstaten, ener
zijds, en de Russische Federatie, anderzijds, werd op 24 juni 
1994 op de. bijeenkomst van de Europese Raad te Korfoe on
dertekend. 

2.2. Inhoud van de overeenkomst 

VOORAFGAANDE BEPALINGEN 

In de preambule van de overeenkomst onderstrepen de 
partijen het belang van de gemeeschappelijke waarden en de 
historische banden die hen met elkaar verbinden. Ze drukken 
de wens uit deze banden te verstevigen en partnerschap en 
samenwerking tot stand te brengen. 

De partijen verbinden zich ertoe de politieke en economi
sche vrijheden te versterken, de internationale vrede en vei
ligheid te bevorderen en geschillen op vreedzame wijze op te 
lossen. De preambule herinnert aan het allesoverheersende 
belang van de beginselen van de rechtstaat en de eerbiediging 
van de mensenrechten, inzonderheid de rechten van de min
derheden, de totstandbrenging van een meerpartijensysteem 
met vrije verkiezingen, en de economische liberalisering met 
het oog op de totstandbrenging van een markteconomie. Rus
land heeft er tijdens de onderhandelingen sterk op aange
drongen om, op basis van de doorgevoerde economische her
vormingen door de Europese Unie als "land met een over
gangseconomie" beschouwd te worden. 

Verder beoogt de PSO het proces van regionale samenwer
king tussen de landen van de voormalige USSR aan te moedi
gen om welvaart en stabiliteit in deze regio te bevorderen. De 
overeenkomst bevat een gedetailleerde opsomming van de 
voornaamste doelstellingen van het partnerschap : intensifië
ren van de politieke, commerciële, financiële, economische en 
culturele samenwerking tussen de Europese Unie en Rus
land, in de geest van wederzijds voordeel, en steunverlening 
aan de hervormingen die in het land aan de gang zijn (art. 1). 

Oost-Europa gesloten Europese associatieverdragen. Ener
zijds was men van oordeel dat, rekening houdend met de 
noodzaak van verregaande hervormingen in de desbetreffen
de landen, de overeenkomsten van de "eerste generatie" on
toereikend waren. Anderzijds voldeden deze landen niet aan 
de politieke en economische voorwaarden die moesten toela
ten het sluiten van associatieovereenkomsten in overweging 

·te nemen, vermits deze een vrijhandelszone invoeren en het 
vooruitzicht op toetreding tot de Europese Unie in zich dra
gen. 

De Raad Algemene Zaken nam in oktober 1992 de richtlij
nen aan voor de met de nieuwe onafhankelijke staten (met 
uitzondering van de Baltische staten) te voeren onderhande
lingen over de PSO's. Er werd uitgegaan van een "gemeen
schappelijke basis", met dien verstande dat het onderhande
lingstempo en de resultaten van de onderhandelingen afhan
keli.ik werden gesteld van externe factoren zoals het verloop 
van de ontwikkeling van deze landen en hun economische en 
politieke situatie. Deze zienswijze werd trouwens in maart en 
oktober 1994 door de Raad bevestigd. 

Het ruime toepassingsgebied van de PSO behelst de toe
komstige politieke, commerciële, economische en culturele 
samenwerking tussen de Europese Gemeenschappen ener
zijds, en de Russische Federatie en de republiek Moldavië, 
anderzijds. De PSO is een niet-preferentiële overeenkomst. 
Ze bevat evenwel een bepaling volgens welke de partijen in 
1998 zullen bijeenkomen om na te gaan of de omstandighe
den van dien aard zijn dat kan worden begonnen met onder
handelingen over de totstandkoming van een vrijhandelszo
ne. De PSO baant dus de weg voor economische toenadering 
van Rusland en Moldavië tot een uitgebreide Europese Eco
nomische Ruimte. 

Uit politiek oogpunt mag er van worden uitgegaan dat de 
nieuwe partnerschapsbetrekking zal bijdragen tot een grotere 
stabiliteit en veiligheid in Europa. 

De partnerschapsovereenkomsten met resp. Rusland en 
Moldavië zijn gebaseerd op dezelfde onderhandelingsrichtlij
nen, en vertonen zowel wat structuur, als wat inhoud betreft, 
grote gelijkenissen. De kleine doch essentiële verschillen tus
sen beide overeenkomsten maken een aparte bespreking 
ervan evenwel noodzakelijk. 

2. De Partnerschaps- en Samenwerkingsovereenkomst met 
de Russische Federatie 

TITEL I. ALGEMENE BEGINSELEN (artikelen 2- 5) 

De eerbiediging van de democratische beginselen en de 
mensenrechten wordt beschouwd als een essentieel onderdeel 
van het partnerschap en de PSO (artikel 2). Deze bepaling 
moet worden gelezen in samenhang met artikel 107 dat be
paalt dat een partij die van mening is dat de andere partij een 
verplichting krachtens deze overeenkomst niet is nagekomen, 
"passende maatregelen" kan treffen. Zonder dat dit uitdruk- 2.1. Totstandkoming van het verdrag 

keiijk wordt gezegd, kan hieruit toch worden afgeleid dat In oktober 1992legde de Raad Algemene Zaken een aan-
deze maatregelen zelfs opschorting van de overeenkomst tot 
gevolg kunnen hebben. Dit initiatiefrecht is beperkt in de tal richtlijnen vast die de grondslag vormden voor de onder-

.. handelingen die de Commissie voerde met de ex-Sovjetrepu-
mate dat de partiJ die het initiatief neemt, behalve in bijzon- blieken met het oog op het sluiten van partnerschaps- en sa-
der dringende gevallen, de Samenwerkingsraad alle ter zake 
doende informatie dient te verstrekken die nodig is voor een menwerkingsakkoorden. Op 5 april en 9 november 1993 be

sloot de Raad de richtlijnen voor de onderhandelingen met 
grondig onderzoek van de situatie en om een voor de partijen Rusland bij te stellen. De Raad voorzag daarbij in de moge-
aanvaardbare oplossing te vinden. '· lijkbeid om in·1998 de invoering van een vrijhandelszone te 

Hoewel de instelling van een vrijhandelszone tussen ,de Ge- overwegen, wijzigde de voorstellen betreffende de antidum-
meenschap en Rusland in de nabije toekomst onmQ;~ijk ping· en vrijwaringsmaatregelen, en nam nieuwe bepalingen 
werd geacht, bevat de PSO toch perspectieven voor latere l!ll11· (l),p inzake de markttoegang voor de bank- en financiële dien-
derhandelingen over de totstandbrenging van een vrijhan- sten. Na acht officiële onderhandelingsronden kwam een a.k-
delszone : er werd overeengekomen dat de partijen in 1998 koord uit de bus. Het is een complexe tekst geworden, met 
overleg zullen plegen om na te gaan of de omstandigheden een groot aantal bijlagen en zowel gemeenschappelijke als 
van dien aard zijn dat dergelijke onderhandelingen kunnen eenzijdige verklaringen, die de reële reikwijdte van sommige 
worden aangevat. bepalingen van de overeenkomst toelichten. 



Er werd rekening gehouden met de toekomstige toetreding 
van Rusland tot de Algemene Overeenkomst betreffende Ta
rieven en Ha1;1del (GATT) en de Wereldhandelsorganisatie 
(WTO). Daarom werd voorzien in een gemeenschappelijk 
overlég tussen de partijen om, gelet op de veranderde om
standigheden, te onderzoeken welke bepalingen in de over
eenkomst moeten worden aangepast. 

TITEL Il. POLITIEKE DIALOOG (artikelen 6- 9) 

De PSO voorziet in het totstandbrengen van een intensieve 
politieke dialoog op verschillende niveaus tussen de Europe
se Unie en Rusland. In beginsel heeft er tweemaal per jaar 
een bijeenkomst plaats tussen de voorzitters van de Raad eR 
de Commissie en de president van Rusland. Bovendien zullem 
er jaarlijks vergaderingen op ministerieel (Samenwerkings
raad) en op ambtelijk niveau plaats vinden. 

Ook op parlementair niveau wordt een dialoog ingesteld, 
die gevoerd zal worden in een Parlementair Samenwerkings
comité. De politieke dialoog heeft tot doel de banden te ver
sterken, de standpunten over internationale vraagstukken 
van wederzijds belang nader tot elkaar te brengen en de sa
menwerking te bevorderen met betrekking tot aangelegenhe
den die verband· houden met de eerbiediging van de demo
cratische beginselen en van de mensenrechten. 

TITEL liL GOEDERENVERKEER (artikelen 10- 22) 

Het hoofdstuk betreffende het goederenverkeer voorziet in 
de wederzijdse toegang tot de markt op basis van het meest
begunstigingsbeginsel (artikel 10). Deze bepaling werd inge
last met het oog op de toekomstige toetreding van Rusland 
tot de Wereldhandelsorganisatie. 

De partijen onthouden zich ervan ingevoerde produkten 
discriminerend te behandelen door ze te onderwerpen aan in
terne belastingen of andere interne heffingen die hoger zijn 
dan die welke op binnenlandse produkten van toepassing 
zijn. Voorts dienen ingevoerde produkten een behandeling te 
genieten die ten minste even gunstig is als die welke aan na
tionale produkten wordt toegekend, ten aanzien van de wet
geving, reglementen en voorschriften met betrekking tot hun 
verkoop op de binnenlandse markt, aanbieding ten verkoop, 
aankoop, vervoer, distributie of gebruik (artikelll). 

De vrije doorvoer van goederen is gewaarborgd (artikel 
12). 

De kwantitatieve beperkingen die het handelsverkeer tus
sen Rusland en de Gemeenschap in beide richtingen belem
merden,wordt, op enkele uitzonderingen na, opgeheven. Een 
textielakkoord werd reeds gesloten, voor staalprodukten 
wordt een nieuwe bilaterale regeling uitgewerkt, en de PSO 
roept een contactgroep kolen en staal in het leven (protocol 
1). 

Zoals reeds vermeld, stelt de PSO geen vrijhandelszone in 
tussen de Gemeenschap en Rusland. De partijen hebben zich 
er alleen toe verbonden geen discriminatoire maatregelen toe 
te passen op het gebied van het tarievenbeleid (artikel16). 

Tot op het tijdstip van de toetreding tot de GATT/WTO, 
bezit Rusland een grote vrijheid van handelen om zijn doua
nerechten te verhogen. De partijen zijn evenwel overeenge
komen in het Samenwerkingscomité overleg te plegen alvo
rens tot een verhoging van hun: douanerechten over te gaan. 

De PSO staat toe dat er passende maatregelen worden ge
nomen, wanneer de ingevoerde hoeveelheden dermate toene
men ende invoer geschiedt onder voorwaarden die ernstige 
schade toebrengen of dreigen toe te brengen aan de eigen 
producenten. Deze vrijwaringsclausule is analoog doch niet 
identiek aan die van de GATT. Alvorens vrijwaringsmaatre
gelen te nemen, zoeken de partijen naar een oplossing in het 
kader van het Samenwerkingscomité. In dringende omstan
digheden, waarin uitstel moeilijk herstelbare schade zou kun
nen veroorzaken, mogen, bij uitzondering, onmiddellijk vrij
waringsmaatregelen worden genomen ter bescherming van de 
binnenlandse markt (artikel17). 

Ook in geval van dumping, mogen maatregelen ter be
scherming van de nationale markten worden overwogen. 
Zodt:a de beslissing tot heffing van voorlopige rechten is ge
nomen, wordt in het Samenwerkingscomité overleg gepleegd. 
Tijdens het overleg zal naar constructieve oplossingen wor
den gezocht, rekening houdend met natuurlijke comparatieve 
voordelen voor zover de producenten daarvan het bewijs 
kunnen leveren (artikel18). 

De regeling van de handel in kernmaterialen vormde het 
grootste knelpunt bij de onderhandelingen en was er de oor
zaak van dat de werkzaamheden met betrekking tot het slui
ten van de PSO behoorlijk wat vertraging ondervonden. Er 
stonden grote belangen op het spel. De Russen onderstreep
ten het economische belang van de uitvoer van kernmateria
len naar de Gemeenschap. Een meerderheid van de lidstaten 
ging het erom de rentabiliteit van hun uranium verwerkende 
installaties te waarborgen. Dit knelpunt was het onderwerp 
van aanslepende discussies, zowel tussen de Twaalf als tijdens 
de onderhandelingen met de Russische partij. 

Ten slotte werd een compromis bereikt volgens welk de 
· handel in kernmaterialen in principe geregeld wordt door de 

PSO, behoudens een aantal specifieke bepalingen die zijn 
vastgelegd in de tussen de Europese Gemeenschap en de 
USSR gesloten Overeenkomst van 1989 (vrijwaringsclausule, 
clausule betreffende het prijsbeleid, enz.). Er werd overeen
gekomen dat dit een tijdelijke oplossing is en dat moet wor
den gestreefd naar de totstandkoming, uiterlijk tegen 1 janu
ari 1997, van een specifieke overeenkomst inzake de handel 
in kernmaterialen (artikel22). 

Tijdens de besprekingen aangaande deze kwestie, pleitte 
België ervoor de handel in kernmaterialen in de PSO op te 
nemen, rekening houdend met de belang van de afnemers in 
de Europese Unie. Het compromis dat uiteindelijk tot stand 
kwam, lijkt evenwichtig en billijk, te meer omdat Rusland in 
een briefwisseling het voornemen bevestigde om als solide, 
betrouwbare en op lange termijn handelende leverancier te zul
len optreden. 

TITEL IV. BEPALINGEN INZAKE HET HANDELS
VlERKEER EN DE INVESTERINGEN 

Hoofdsruk 1. Arbeidsvoorwaarden (artikelen 23- 27) 

De PSO voorziet niet in het vrije verkeer van werknemers. 
De beslissing toegang te verlenen tot de arbeidsmarkt van de 
Unie behoort bijgevolg nog steeds tot de bevoegdheid van 
elke lidstaat. De overeenkomst waarborgt evenwel dat de in 
de Europese Unie of in Rusland wettig tewerkgestelde werk
nemers niet zullen worden gediscrimineerd wat werkomstan
digheden, beloning en ontslag betreft (artikel23). 



De overeenkomst met Rusland vergemakkelijkt, ondanks 
het bovenvermelde, de mobiliteit van "werknemers met een 
sleutelpositie" van vennootschappen, onder voorbehoud wel
iswaar dat het personen betreft die een hoge positie bekleden 
en slechts tijdelijk overgeplaatst zijn. 

Wat de coördinatie van de stelsels van sociale zekerheid 
betreft, zullen afzonderlijke overeenkomsten worden geslo
ten. Volgens de bepalingen van deze overeenkomsten, wor
den de tijdvakken van verzekering, vervuld door een ~Uil!· 
sisch werknemer in verschillende lidstaten, gevoegd bij lfi:e 
eindberekening van zijn ouderdoms- en overlevingspensioen, 
de uitkeringen voor arbeidsongevallen, ·beroepsziekten en in
validiteitspensioen voor wettig tewerkgestelde werknemers 
en, voor zover dit van toepassing is, voor hun gezinsleden (ar
tike124). 

Wat de afgifte van visa aan zakenlieden betreft, wordt de 
toepassing van het Slotdocument van de Conferentie over 
Veiligheid en Samenwerking in Europa (CVSE) van Bonn 
aanbevolen. 

Hoofdstuk 2. Vestiging en werking van vennootschappen 
(artikelen 28- 35) 

De PSO hecht bijzonder veel belang aan het bevorderen 
van investeringen. Wat de vestiging van vennootschappen op 
elkaars grondgebied betreft, kennen de verdragspartijen el
kaar geen minder gunstige behandeling toe dan die welke zij 
aan enig ander derde land toekennen. 

Wat de werking betreft, kennen de partijen aan elkaars 
vennootschappen de nationale behandeling toe. De partijen 
kunnen bij wijze van uitzondering evenwel afwijken van bo
venvermelde beginselen. Het door de Gemeenschap gemaak
te voorbehoud heeft in hoofdzaak betrekking op de mijn
bouw, de visserij, de aankoop van onroerend goed, audiovisu
ele diensten en telecommunicatie. 

Rusland kan afwijken van het beginsel van nationale be
handeling voor o.m. het gebruik van de ondergrond en na
tuurlijke hulpbronnen, visvangst, de aankoop van onroerend 
goed en makelarij, telecommunicatiediensten, mediadiensten, 
en de huur van federale eigendommen. 

Artikel 32 regelt de verblijfsvoorwaarden bij indienstne
ming door de dochtermaatschappijen en de filialen van de 
vennootschappen, van tijdelijk overgeplaatste werknemers 
die onderdaan zijn van het land van herkomst van het moe-
derbedrijf. · 

Met de status-quo-clausule, opgenomen in artikel 34 geven 
de partijen uiting aan hun voornemen om de voorwaarden 
voor de vestiging en de werking van hun respectieve vennoot
schappen niet restrictiever te maken dan op de datum van on
dertekening van deze overeenkomst. Met dit gegeven voor 
ogen onderzoekt de Samenwerkingsraad de nieuwe wetten of 
maatregelen. 

Hoofdstuk 3. Grensoverschrijdend dienstenverkeer (artike
len 36- 43). 

Voor tal van grensoverschrijdende diensten wordt de 
meestbegunstiging toegekend (zie bijlage 5). 

Voor bepaalde dienstverlenende sectoren zoals vervoer, 
ruimtelanceringen en mobiele communicatie per satelliet gel
den bijzondere regels. 

Het gewone stelsel betreffende de vestiging en de werking 
van vennootschappen is niet van toepassing op het vervoer 
over zee. 

Wat het leveren van diensten aan het internationale ver
voer over zee betreft, verlenen de partijen elkaar wederzijds 
en op commerciële basis vrije toegang tot de markt en tot het 
internationale vervoer. De vaartuigen van elke partij genieten 
in de havens van de andere partij de nationale behandeling, 
op voorwaarde dat deze havens toegankelijk zijn voor buiten
landse vaartuigen. (Eén van de gemeenschappelijke verkla
ringen bepaalt dat Rusland bijkomende inspanningen zal le
veren ten einde zijn havens meer open te stellen.) 

De samenwerking tussen de partijen op het gebied van 
ruimtelanceringen is gericht op het waarborgen van een eer
lijke en evenwichtige concurrentie. Er worden stappen onder
nomen met het oog op het tot stand brengen van onderhan
delingen en de tenuitvoerlegging van multilaterale regels be
treffende de internationale handel op het gebied van ruimte
lancering. 

Tijdens de tot het jaar 2000 lopende overgangsperiode wor
den voorwaarden overeengekomen voor de op ruimtelance
ringen betrekking hebbende dienstverlening. 

TITEL V. BETALINGS- EN KAPITAALVERKEER 
(artikel52) 

De bepalingen betreffende het vrije betalingsverkeer heb
ben tot doel te waarborgen dat het verkeer van goederen en 
diensten, dat elders in de Overeenkomst wordt geregeld, niet 
wordt belemmerd door wisselkoersbeperkingen. Met het oog 
daarop werd overeengekomen 9at alle betalingen die betrek
kingen hebben op het verkeer van goederen, diensten of per- • 
sonen in vrij convertibele valuta mogen worden verricht. 

Gezien de talrijke investeringsmogelijkheden en -behoef
ten van Rusland, is de behandeling van directe investeringen 
van bijzonder belang. Directe investeringen door vennoot
schappen of particulieren van de Gemeenschap in Rusland 
alsmede de repatriëring van de opbrengst ervan, zijn vrij. Di
recte investeringen in het buitenland door Russische onder
danen kunnen door Rusland worden beperkt. Andere vor
men van kapitaalverkeer worden in de Overeenkomst niet 
uitdrukkelijk geliberaliseerd. Vijf jaar na het tijdstip van in
werkingtreding van de Overeenkomst zal het evenwel niet 
toegestaan zijn nieuwe beperkte maatregelen te nemen. Deze 
bepaling is ingegeven door het verlangen een klimaat van sta
biliteit te creëren voor de buitenlandse investeerders. Van 
deze regel mag alleen worden afgeweken wanneer de toe
stand op de monetaire markten en de wisselmarkten bijzon
der precair is en de partijen dientengevolge vrijwaringsmaat
regelen kunnen nemen voor een periode van maximum zes 
maanden (artikel52,6). 

Ten slotte zijn de partijen overeengekomen elkaar weder
ziJjGis de meestbegunstigingsbehandeling toe te kennen, wat de 
JQ.pen.de betalingen en de kapitalen alsmede de betalingswij
zen betreft. 

TITEL Vl. MEDEDINGING, BESCHERMING VAN 
INTELLECTUELE, INDUSTRIELE EN COMMERCIE
LE EIGENDOM, SAMENWERKING OP HET GEBIED 
VAN DE WETGEVING (artikelen 53 - 55) 

Er werd overeengekomen dat eerlijke concurrentie rich
tinggevend dient te zijn voor de handel tussen de Europese 



Unie en Rusland. De partijen hebben op zich genomen, door 
de toepassing van hun mededingingswetgeving of anderszins, 
te bewerkstelligen dat beperkingen van de mededinging door 
ondernemingen of ten gevolge van overheidsmaatregelen on
gedaan worden gemaakt of worden opgeheven. Zo zien zij af 
van het verlenen van steun voor de uitvoer ter begunstiging 
van bepaalde ondernemingen of van de vervaardiging van 
produkten welke geen basisprodukten zijn. Voorts zullen met 
ingang van het derde jaar na de datum van inwerkingtrediJ.Iti 
van de Overeenkomst, strengere voorschriften worden inge
voerd met betrekking tot andere steunmaatregelen die de 
mededinging op handelsgebied vervalsen of dreigen te verval
sen. 

Gedurende een overgangsperiode van vijf jaar evenwel kan 
Rusland andere dan voor de uitvoer verleende steunmaatre
gelen treffen voor ondernemingen die geherstructureerd wor
den of die ernstige moeilijkheden ondervinden, met name 
wanneer deze zwaarwegende sociale problemen in Rusland 
met zich brengen. Rusland mag ook afwijken van het princi
piële verbod op steun wanneer Russische ondernemingen ge
heel of een groot deel van hun marktaandeel dreigen te ver
liezen of wanneer het nieuw opkomende bedrijfstakken be
treft (bijlage 9). 

Na een overgangsperiode van 3 jaar worden de staatsmo
nopolies van commerciële aard alsmede de overheidsouder
nemingen of de ondernemingen die exclusieve rechten genie
ten, grotendeels onderworpen aan de mededingingsregels. 

Toch werd de mogelijkheid opengehouden deze overgangs
periodes te verlengen. Binnen het Samenwerkingscomité kan 
overleg plaatsvinden en kan informatie worden uitgewisseld 
over mededingsregels. 

Bescherming van intellectuele eigendom (artike/54) 

De overeenkomst onderstreept het belang van de bescher
ming en de toereikende en doeltreffende eerbiediging van de 
intellectuele, industriële, en commerciële eigendomsrechten 
en verwijst naar de multilaterale overeenkomsten terzake. De 
Samenwerkingsraad houdt toezicht op de toepassing van de 
bepalingen inzake intellectuele eigendom. Voor de vennoot
schappen en onderdanen van de lidstaten voorziet Rusland 
geleidelijk en uiterlijk binnen 5 jaar in een mate van bescher
ming welke overeenstemt met de in de Gemeenschap ver
leende bescherming van de intellectuele, industriële en com
merciële eigendomsrechten. Mochten zich binnen de bilatera
le handel problemen op het gebied van bedoelde eigendoms
rechten voordoen, dan is het mogelijk hierover dringend 
overleg te plegen. 

In een gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 
54 wordt een opsomming gegeven van de verschillende gebie
den van intellectuele, industriële en commerciële eigendom 
die beschermd dienen te worden. 

Na een overgangsperiode van vijf jaar na het van kracht 
worden dient Rusland tot de in bijlage 10 vermelde overeen
komsten te zijn toegetreden. 

Aanpassing van de wetgevingen (artike/55) 

De aanpassing van de wetgeving van Rusland aan die v~m 
de Europese Unie levert een wezenlijke bijdrage tot het Vll}r

sterken van de economische banden. Rusland doet het nodige 
om ervoor te zorgen dat zijn wetgeving geleidelijk meer in 
overeenstemming met die van de Unie wordt gebracht, met 
name op de volgende terreinen : vennootschapsrecht, bank
recht, boekhoudkundige regels voor vennootschappen, ven
nootschapsbelastingen, bescherming van werknemers op de 

arbeidsplaats, financiële diensten, mededingingsregels, over
heidsopdrachten, bescherming van de gezondheid en het 
leven van personen, dieren en planten, milieu, consumenten
bescherming, indirecte belastingen, douanewetgeving, techni
sche voorschriften en normen, wettelijke en bestuursrechtelij
ke voorschriten inzake kernenergie, en vervoer. 

TITEL VII. ECONOMISCHE SAMENWERKING (arti
kelen 56 • 83) 

De PSO onderstreept duidelijk het belang van een sterkere 
economische samenwerking tussen de Europese Gemeen
schap en Rusland op een groot aantal terreinen die in artikel 
56 worden opgesomd. 

De industriële samenwerking beoogt de ontwikkeling van 
zakelijke banden tussen bedrijven, de verbetering van de be
drijfsvoering op ondernemingsniveau, de privatisering, her
structurering en modernisering van de industrie, de omscha
keling van de defensieindustrie, de uitwerking van op de 
marktmechanismen afgestemde commerciële regels en han
delswijzen, en de overdracht van know-how (artikelS?). 

Verder beoogt de PSO een intensere samenwerking tussen 
de verdragspartijen op gebied van onder meer wetenschap
pen en technologie (artikel 62), onderwijs en opleiding (arti
kel63), landbouw (artikel64), energie (artikel65), kernener
gie (artikel 66), ruimte (artikel 67), bouw (artikel 68), milieu 
(artikel 69), vervoer (artikel 70), post en telecommunicatie 
(artikel71), en toerisme (artikel75). 

TITEL VIII. SAMENWERKING OP HET GEBIED 
VAN VOORKOMING VAN ILLEGALE ACTIVITEITEN 
(artikel84) 

Voorts werken de partijen samen ter voorkoming van ille
gale activiteiten zoals drughandel, het witwassen van geld, il
legale immigratie en illegale afvaltransacties. 

TITEL IX. CULTURELE SAMENWERKING (artikel 
85) 

De partijen verbinden zich ertoe de culturele samenwer
king te bevorderen ten einde de banden tussen hun volkeren 
te versterken en de kennis van hun respectieve talen en cultu
ren aan te moedigen. 

Op gebied van culturele samenwerking bevat de Overeen
komst bepalingen omtrent de uitwisseling van informatie en 
ervaringen inzake het conserveren en beschermen van plaat
sen en monumenten (architecturaal erfgoed), culturele uit
wisselingen tussen instituten en kunstenaars en de vertaling 
van literaire werken. De Samenwerkingsraad kan aanbevelin
gen doen voor de tenuitvoerlegging van deze bepaling. 

TITEL X. FINANCIELE SAMENWERKING (artikelen 
86- 89) 

. Voor de grote terreinen van samenwerking, vermeld in de 
Ov.ereenkomst inzake partnerschap en samenwerking, geeft 
à Europese Gemeenschap steun via het TACIS-programma 
<ll:at tot doel heeft harmonische economische banden tussen 
de Europese Unie en de nieuwe onafhankelijke staten tot 
stand te brengen via verschillende vormen van technische bij
stand. Zij geeft financiële steun om in deze landen de over
gang naar een markteconomie en een democratisch bestuur 
te begeleiden. Daarnaast werd ook het belang van een nauwe 



samenwerking tussen de verschillende steunverlenende in
stanties onderstreept. 

TITEL XI. INSTITUTIONELE, ALGEMENE EN 
SLOTBEPALINGEN (artikelen 90 -106) 

Het hoofdstuk inzake institutionele bepalingen handelt 
over de oprichting van een Samenwerkingsraad die minstens 
eens per jaar op ministerieel niveau bijeenkomt, of vaker 
wanneer de omstandigheden zulks vereisen. De Raad ziet toe 
op de toepassing van de PSO en kan ook aanbevelingen inza
ke samenwerking doen. De Raad wordt bijgestaan door een 
Samenwerkingscomité dat bestaat uit vertegenwoordigers 
van de lidstaten en de Europese Commissie, enerzijds, en ver
tegenwoordigers van de Russische regering, anderzijds. In be
ginsel zullen dit hogere ambtenaren zijn (artikelen 90- 94). 

De Samenwerkingsraad mag alle of een deel van zijn be
voegdheden delegeren aan het Samenwerkingscomité. Hij 
mag ook speciale comités oprichten die hem bij de uitvoering 
van zijn taken bijgstaan. 

Er wordt ook een Parlementair Samenwerkingscomité op
gericht dat bestaat uit leden van het Europees Parlement en 
uit leden van het federale parlement van de Russische Fede
ratie. Het Parlementair Comité wordt ingelicht over de aan
bevelingen van de Samenwerkingsraad en kan hem eveneens 
aanbevelingen doen (artikelen 95- 97). 

De vergaderingen van deze lichamen worden beurtelings 
voorgezeten door een vertegenwoordiger van de Europese 
Unie en een vertegenwoordiger van Rusland. 

Regeling van geschillen (artikel101) 

Er wordt een bijzondere regeling getroffen voor de be
slechting van geschillen die zich kunnen voordoen bij de toe
passing of uitlegging van deze Overeenkomst : de Raad be
ijvert zich om het geschil bij aanbeveling te beslechten. Mocht 
hij daarin niet slagen, dan benoemen de partijen bemidde
laars die met meerderheid van stemmen aanbevelingen kun
nen nemen die niet bindend zijn voor de partijen. 

Duur van de Overeenkomst inzake partnerschap en samen
werking (artikell06) 

De Overeenkomst inzake partnerschap en samenwerking 
wordt gesloten voor een aanvankelijke periode van tien jaar. 
Zij wordt automatisch telkens met een jaar verlengd tenzij 
één der partijen ze ten minste voor het verstrijken schriftelijk 
opzegt. 

Inwerkingtreding van {ie PSO. Interim-overeenkomst 

De PSO bestrijkt ook gebieden die niet alleen onder de be
voegdheid van de Europese Unie vallen. Ze dient dan ook 
door het Europees Parlement te worden goedgekeurd en 
door de nationale parlementen (of andere bevoegde instan
ties) van de lidstaten en het federale parlement van Rusland 
te worden geratificeerd. 

Op 1 februari 1996 trad, in afwachting van de ratificatie va.m 
de PSO, een Interimakkoord tussen de Europese Unie en 
Rusland in werking. Het Interimakkoord zorgt ervoor dat de 
belangrijkste handelsbepalingen van het partnerschapak
koord, die tot de exclusieve bevoegdheid van de Europese 
Gemeenschap behoren, reeds uitwerking hebben. 

De Interim-overeenkomst - die niet bekrachtigd dient te 
worden - is van toepassing tot wanneer de PSO in werking 
treedt, t.t.z. de eerste dag van de tweede maand volgend op 

, de dag waarop de partijen elkaar kennisgeving doen van de 
' voltooiing van de respectieve goedkeuringsprocedures. 

3. De Partnerschaps· en Samenwerkingsovereenkomst met 
de republiek Moldavië 

3.1. Totstandkoming van de overeenkomst 

Net zoals bij de andere voormalige republieken van de 
So1Vjetunie werd bij de besprekingen tussen de Europese Ge
meenschap en Moldavië uitgegaan van de onderhandelings
l'i:ehtlijnen die in oktober 1992 door de Raad Algemene 
Zaken vastgelegd werden. 

De oorspronkelijke onderhandelingsrichtlijnen werden 
door de Raad van 18 juli 1994 aangevuld en gewijzigd. Deze 
wijzigingen houden rekening met de mogelijkheid om de op
richting van een vrijhandelszone in 1998 te overwegen. Bo
vendien voorzien ze in een mogelijk overleg indien de Euro
pese Gemeenschap beslist anti-dumpingmaatregelen te 
nemen, en wordt Moldavië de mogelijkheid geboden kwanti
tatieve beperkingen in te voeren ter bescherming van de 
jonge industriesectoren en van industriesectoren die aan een 
herstructurering toe zijn. 

De onderhandelingen verliepen zonder noemenswaardige 
moeilijkheden en werden in twee ronden afgesloten. De tekst 
van de overeenkomst bestaat uit 106 artikelen, waarvan de 
draagwijdte in 5 bijlagen en 1 protocol wordt toegelicht. 

De Partnerschaps-en Samenwerkingsovereenkomst (PSO) 
tussen de Europese Gemeenschappen en hun lidstaten, ener
zijds, en de Republiek Moldavië anderzijds, werd uiteindelijk 
op 28 november 1994 in de marge van een Raad Algemene 
Zaken in Brussel ondertekend. · 

De overeenkomst die voor een periode van 10 jaar werd 
aangegaan, komt in de plaats van de overeenkomst inzake 
handel en commerciële en economische samenwerking die op 
18 december 1989 tussen de Europese Gemeenschappen en 
de USSR gesloten werd (en op 1 april1990 in werking trad). 
Conform de regels betreffende de staatsopvolging, bleef deze 
overeenkomst van kracht tot op het tijdstip dat door de op
volgerstaten van de voormalige Sovjet-Unie nieuwe bilaterale 
overeenkomsten werden gesloten. 

Met het oog op een zo snel mogelijke tenuitvoerlegging 
van de (tot de exclusief communautaire bevoegdheden beho
rende) commerciële bepalingen van de Partnerschaps - en Sa
menwerkingsovereenkomst, werd door de Europese Ge
meenschappen en door de Republiek Moldavië in de marge 
van de Raad Algemene Zaken van 2 oktober 1995 een Interi
movereenkomst ondertekend. 

3.2. liJhoud van de partnerschaps· en samenwerkingsover· 
, eenkomst tussen de Europese Gemeenschap en Moldavië 

VOORAFGAANDE BEPALINGEN 

Tn de preambule leggen de partijen vooreerst de nadruk op 
de tussen hen bestaande banden en op de gemeenschappelij
ke waarden. De partijen drukken de wens uit deze banden te 
verstevigen door middel van partnerschap en samenwerking 
die verder gaan dan de betrekkingen die door de onderteke
ning van de overeenkomst inzake economische en commer
ciële samenwerking door de Europese Gemeenschappen en 
de USSR op 18 december 1989 werden tot stand gebracht. 



De preambule besteedt vooral aandacht aan twee punten, 
die als het ware de grondslag vormen van het partnerschap, 
met name het steunen van inspanningen die Moldavil! doet 
met het oog op het instellen van een democratie en de over"
gang van een geleide naar een markteconomie .enerzij~s, ~ 
het ontwikkelen van het handelsverkeer en de mvestenn&
tussen de partijen met het oog op een duurzame economis~W 
ontwikkeling, anderzijds. ·· 

Met de bovenvermelde doelstellingen voor ogen moet eel'l 
gunstig klimaat worden geschapen en verbinden de partijen 
zich ertoe de economische en politieke vrijheden te verstevi
gen, de internationale vrede en veiligheid te bevorderen en 
een vreedzame regeling van geschillen, overeenkomstig de 
beginselen van de Verenigde Naties en de Conferentie over 
Veiligheid en Samenwerking in E.uropa (CVSE), na te stre
ven. 

In het licht van deze gegevens wordt erkend dat de onder
steuning van de onafhankelijkheid, de soevereiniteit en de 
territoriale onschendbaarheid van de Republiek Moldaviê de 
handhaving van de vrede en de veiligheid op het hele Euro
pese continent ten goede komt. 

De preambule wijst op het allesoverheersende belang van 
het instellen van een rechtstaat die de mensenrechten eerbie
digt en van het invoeren van vrije en democratische verkie
zingen. 

De Overeenkomst heeft eveneens tot doel • en dit belangt 
vooral de EU aan - de regionale samenwerking in de gebie
den waarop ze van toepassing is, te bevorderen. De uitbrei
ding van de samenwerking met de Janden van Midden- en 
Oost-Europa, alsmede met de landen die ontstaan zijn uit ~e 
voormalige Sovjet-Unie, wordt beschouwd als een garantie 
voor stabiliteit en welvaart. 

Artikel 1 geeft een samenvatting van de voornaamste doel
stellingen van de Overeenkomst, die hierna uitgebreid be
sproken worden. 

TITEL I. ALGEMENE BEGINSELEN (artikelen 2 • 5) 

De eerbiediging van de democratische beginselen, de men
senrechten en de beginselen van de markteconomie wordt be
schouwd als een wezenlijk onderdeel van het partnerschap en 
de Partnerschaps- en Samenwerkingsovereenkomst (artikel 
2). Deze bepaling moet worden gelezen in samenhang met ar
tikel 99 dat stelt dat een partij, die van mening is dat de ande
re partij zijn uit de PSO voortvloeiende verplichtingen niet is 
nagekomen, passende maatregelen kan treffen. Zond.er dat 
dit uitdrukkelijk in artikel 99 wordt vermeld, mag logischer
wijze worden aangenomen dat bedoelde passende maat~ege
Jen tot een opschorting van de Overeenkomst kunnen letc:ien, 
voor zover dat nodig mocht blijken. 

De mogelijkheid hiervan gebruik te maken is e.venw•lllle: 
perkt. Behalve in bijzonder dringende ge~allen, IS de IDU~ 
die passende maatregelen overweegt, verphcht de Samenw•r
kingsraad alle nuttige en noodzakelijke gegevens te verstrek
ken aan de hand waarvan de situatie grondig kan worden on
der~ocht, en een voor de partijen aanvaardbare oplossing kan 
worden genomen. 

Artikel 3 benadrukt de ontwikkeling en bevordering van 
de samenwerking en het goede nabuurschap tussen de nieuwe 
onafhankelijke staten die ontstaan zijn uit de voormalige Sov
jet-Unie. 

Hoewel de instelling van een vrijhandelszone in de nabije 
toekomst onmogelijk werd geacht, houdt artikel 4 toch reke
ning met de mogelijkheid dat de onderhandelingen hierom
trent op een later tijdstip worden aangevat. Ook wordt over
wogen. de bij de PSO opgerichte Samen~erkingsraad de be
voegdheid. te verlenen terzake aanbevelingen te form~Jeren, 
zoclra de Republiek Moldavië ver genoeg gevorderd IS met 
~~t ·economisch hervormingsproces. Er werd overeengeko
lilillln dat de partijen in 1998 overleg zullen plegen om na te 
gaan of de economische voorwaarden zijn vervuld, ten ~ind.e 
de onderhandelingen te kunnen aanvatten. Deze bepalmg 1s 
dezelfde als die van de tussen de EU en Rusland en tussen de 
EU en Oekraïne gesloten PSO. 

Ook werd rekening gehouden met de toekomstige toetre
ding van de Republiek Moldavië tot de GA TT. Artikel 5 be
paalt in dit verband dat, drie jaar na de inwerkingtreding van 
de PSO, dan wel op het tijdstip van de toetreding voor zover 
deze voor het verstrijken van de termijn van drie jaar plaats 
vindt, de partijen in gemeenschappelijk overleg zullen onder
zoeken welke aanpassingen in de Overeenkomst moeten wor
den aangebracht, rekening houdend met de veranderde om
standigheden. 

TITEL 11. POLITIEKE DIALOOG (artikelen 6- 9) 

De PSO brengt op meerdere niveaus een intensieve politie
ke dialoog op gang tussen de EU en de Republiek Moldavië. 
Naast de ontmoetingen tussen de voorzitters (van de Raad en 
de Commissie) en de president van Moldavië, wordt in het 
kader van de Samenwerkingsraad een jaarlijkse ontmoeting 
op ministerieel niveau in het vooruitzicht gesteld. 

Daarnaast zullen er op geregelde tijdstippen vergaderingen 
met hoge ambtenaren plaatsvinden. Op parlementair nivea~, 
wordt de politieke dialoog in het kader van het Parlementair 
Samenwerkingscomité gevoerd. 

De politieke dialoog heeft ten doel de ~anden tu.ssen Mold
avië en de gemeenschap van democratische nattes nauwer 
aan te halen, de standpunten ten aanzien van internationale 
vraagstukken van wederzijds belang beter op elkaar af te 
stemmen, alsmede de samenwerking terzake van aangelegen
heden betreffende de versterking van de stabiliteit en de vei
ligheid in Europa en met betrekking tot de democratische be
ginselen en de mensenrechten, te bevorderen. 

TITEL 111. GOEDERENVERKEER (artikelen 10- 22) 

Het hoofdstuk betreffende het goederenverkeer voorziet in 
de wederzijdse toegang tot de markt op b~sis van h17t m~est
begunstigingsbeginsel (art. 10). Deze regeling wordt m rmme 
mate toegepast op alle gebieden die verband houden met het 
goederenverkeer :n omvat de re.gelgeving inzake ~elas.tingen 
en Etmuane, de wijzen van betaling, en de wetgevmg mzake 
rltJ:(Jt Jaandelsverkeer. De bepaling betreffende het meestbe
jlilitJl&bingsbeginsel werd ingelast met het oog op de toekomsti
ge toetreding van Moldavië tot de Algemene Overeenkomst 
betreffende Tarieven en Handel (GATT). Toch is er een 
overgangsperiode vastgelegd die uiterlijk op 31 de7ember 
1998 verstrijkt en tijde!ls welke Moldavië de behandeling ~an 
meest begunstigde natie reeds aan de andere onafhan~eiijke 
Staten die ontstaan zijn uit de voormalige Sovjet-Ume, kan 
toekennen. De hieruit voortvloeiende voordelen worden op
gesomd in bijlage I. 

De vrije doorvoer van goederen is een essentiële voor"':aar
de om de doelstellingen van de Overeenkomst te bereiken 



(artikel 11). Daarom werd voorzien in de vrijstelling van in
voerrechten en -heffingen voor tijdelijk ingevoerde goederen 
(artikel12). 

Elke partij onthoudt zich ervan de uit het grondgebied van 
een andere partij herkomstige produkten rechtstreeks of on
rechtstreeks te onderwerpen aan enige interne belasting die 
hoger is dan die welke van toepassing is op soortgelijke bin
nenlandse produkten (artikel14). 

Artikel 15 verklaart een aantal bepalingen van de GATT 
onmiddellijk van toepassing op de partijen. 

De artikelen 13, 17, 20,21 en bijlage 11 van de PSO regelen 
het vraagstuk van de kwantitatieve beperkingen : wanneer de 
invoer van een bepaald produkt dermate toeneemt dat ze 
ernstige schade toebrengt aan de eigen producenten van 
soortgelijke of rechtstreeks concurrerende produl<ten, mag de 
importerende verdragspartij tot beperkende maatregelen 
overgaan, nadat hierover overleg gepleegd werd in het kader 
van het Samenwerkingscomité (artikel17). 

De handel in textielprodukten wordt geregeld bij een af
zonderlijke overeenkomst (artikel20). Ook wordt er een con
tactgroep voor kolen- en staalkwesties opgericht (artikel21). 

Bijlage 11 bevat de voorwaarden waaronder het Moldavië 
toegestaan is uitzonderingsmaatregelen in de vorm van kwan
titatieve beperkingen op niet-discriminatoire grondslag te 
treffen. Deze maatregelen mogen alleen worden genomen ter 
bescherming van jonge industrieën en van de industrieën die 
worden geherstructureerd of die met ernstige sociale proble
men te kampen hebben. 

In geval van dumping of subsidiëring, is het elk van de par
tijen toegestaan maatregelen ter bescherming van hun eigen 
markt, dan wel compenserende maatregelen te nemen, over
eenkomstig de binnen de GA TI vastgelegde regelingen. 
Zodra deze maatregelen zijn vastgelegd, wordt in het kader 
van het Samenwerkingscomité overleg gepleegd teneinde een 
constructieve ·oplossing te vinden voor het probleem (artikel 
18). 

Wat de handel in kernmaterialen betreft, verwijst artikel22 
naar het EURATOM-verdrag. Deze handel kan, zo nodig, bij 
een bijzondere overeenkomst worden geregeld. 

TITEL IV. HET HANDELSVERKEER EN DE INVES
TERINGEN 

Hoofdstuk 1. Arbeidsvoorwaarden (artikelen 23- 28) 

De PSO voorziet niet in het vrije verkeer van werknemers. 
De beslissing toegang te verlenen tot de arbeidsmarkt van Q.e 
Europese Unie behoort nog steeds tot de bevoegdheid v-sta 
elke lidstaat. Toch bepaalt de Overeenkomst dat werknen»lllil 
die in een lidstaat of in Moldavië wettig zijn tewerkgest8!lcli 
niet gediscrimineerd mogen worden, wat werkomstandighe
den, beloning en ontslag betreft (artikel23). 

De coördinatie van de sociale zekerheidsstelsels zal op een 
later tijdstip bij afzonderlijke overeenkomsten worden gere
geld. Volgens het bepaalde in deze overeenkomsten, worden 
de door een werknemer van Moldavische nationaliteit in de 
onderscheiden lidstaten vervulde tijdvakken van verzekering 
samengevoegd voor de berekening van de ouderdoms-, over
levings-, en invaliditeitspensioenen en voor de ziektekosten
verzekering van deze werknemers (artikel24). 

Volgens artikel26 zal door de Samenwerkingsraad worden 
nagegaan welke stappen kunnen worden ondernomen om de 
illegale immigratie tegen te gaan. Ook zal de Samenwerkings
raad onderzoeken of de werkomstandigheden voor zakenlie
den, met name wat de afgifte van visa betreft, kunnen worden 
verbeterd door toepassing van het slotdocument van de 
CVSE-Conferentie van Bonn. 

Hoofdstuk 2. Vestiging en activiteiten van vennootschappen 
(artikelen 29 - 35) 

De PSO hecht bijzonder veel belang aan het bevorderen 
van investeringen. In dit verband kennen de Europese Unie 
en haar lidstaten, wat dè vestiging van Moldavische vennoot
schappen op hun grondgebied betreft, de meestbegunstigings
behandeling toe. De Republiek Moldavië van. haar kant ver
bindt zich ertoe de meest voordelige behandeling (tussen de 
behandeling van haar eigen vennootschappen en de behande
ling ten aanzien van vennootschappen uit een derde land in) 
toe te kennen. 

Wat de uitoefening van activiteiten betreft, wordt aan de 
dochtermaatschappijen en Moldavische vennootschappen op 
het grondgebied van de Europese Unie de nationale behan
deling toegekend van de lidstaat waar ze gevestigd zijn, ter
wijl de filialen de tneestbegunstigingsbehandeling genie~en. 

Dochtermaatschappijen en filialen van EG-vennootschap
pen die in de Republiek Moldavië gevestigd zijn, genieten de 
meest voordelige behandeling. 

De partijen kunnen bij wijze van uitzondering evenwel af
wijken v~n de voornoemde beginselen betreffende de activi
teiten van de vennootschappen. De gevallen waarin de Euro
pese Unie hiervan kan afwijken, worden opgesomd in Bijlage 
IV. Ze hebben betrekking· op de ontginning van ertsen, de 
visserijgronden, de aankoop van onroerend goed, communi
catiediensten, gespecialiseerde diensten en persagentschap
pen. De gevallen waarin de Republiek Moldavië hiervan kan 
afwijken, worden nader toegelicht in bijlage V (het gaat hier
bij voornamelijk om het bankwezén en de economische acti
viteiten die geprivatiseerd worden). 

Artikel 30 bepaalt dat het vervoer door de lucht, over bin
nenwateren en over zee (laatstgenoemd vervoer onder be
paalde voorwaarden) van het toepassingsgebied van artikel 
29 is uitgesloten. Artikel 30 moet worden gelezen in samen
hang met artikel 101, dat verwijst naar de bilaterale overeen
komsten die tussen de Republiek Moldavië en sommige lid
staten werden gesloten. De PSO laat deze overeenkomsten 
onverlet voor zover de rechten waarin ze voorzien, voordeli
ger zijn dan de door de PSO toegekende rechten en voor 
zover deze overeenkomsten niet van toepassing zijn op com
m.una,utaire aangelegenheden. 

Ar·tikel 34 regelt de verblijfsvoorwaarden van tijdelijk 
0M&I.lgeplaatste werknemers die onderdaan zijn van het land 
van herkomst van het moederbedrijf die in dienst genomen 
worden door de dochtermaatschappijen en de filialen van·de 
vennootschappen van de partijen. De machtiging tot indienst
neming van werknemers is beperkt tot het binnen de onder
neming overgeplaatste "basispersoneel", met name hoge ka
derleden en hooggeschoolde werknemèrs, en tot de duur van 
de tewerkstelling. 

Artikel 35 verleent de Republiek Moldavië de toelating om 
op haar grondgebi~d een wetgeving in het leven te roepen die 
de voorwaarden voor de vestiging en de activiteiten van filia
len of dochtersmaatschappijen uit de Europese Unie restric-



tiever kan maken dan het bepaalde in de PSO. Alvorens deze 
wetgeving kan worden aangenomen, moet hierover overleg 
worden gepleegd met de Gemeenschap. 

Hoofdstuk 3. Grensoverschrijdend dienstenverkeer (artil~e
Jen 36- 46) 

De artikelen 36 tot en met 46 scheppen het kader voor eem 
geleidelijke liberalisering van de grensoverschrijdende verle
ning van diensten tussen de partijen. Het internationaal ma11i". 
tiem vervoer is het voorwerp van een afzonderlijke regeling : 
elke partij kent onder meer aan de schepen die door maat
schappijen van de andere partij worden geëxploiteerd, de na
tionele behandeling toe wat de toegang tot de voor het inter
nationale handelsverkeer bestemde havens, het gebruik van 
de infrastructuur en de maritieme hulpdiensten betreft, als
mede met betrekking tot de rechten en heffingen, de douane
faciliteiten en de faciliteiten voor het laden en lossen. 

Artikel 46 omschrijft de algemene beginselen betreffende 
het verblijf van onderdanen van één der partijen op het 
grondgebied van de andere partij, in samenhang met de door 
hen uitgeoefende economische en commerciële activiteiten. 

TITEL V. BET ALINGS- EN KAPITAALVERKEER 
(artikel 4 7) 

De bepalingen betreffende het vrije betalingsverkeer heb
ben tot doel te waarborgen dat het door de PSO gereglemen
teerde goederen- en dienstenverkeer niet door deviezenbe
perkingen wordt belemmerd. Daarom werd overeengekomen 
dat alle betalingen die betrekking hebben op het verkeer van 
goederen, diensten of personen in vrij omwisselbare munt 
worden verricht. 

Het staat de Republiek Moldavië vrij, in uitzonderlijke om
standigheden en in afwachting van een volledige convertibili
teit van de Moldavische munteenheid, deviezenbeperkingen 
in te voeren voor het verlenen of het opnemen van financieel 
krediet op korte en middellange termijn. 

Ook mag één van de partijen, voor een periode van maxi
mum 6 maand, deviezenbeperkingen invoeren wanneer het 
vrije kapitaalverkeer de toepassing van haar eigen monetair 
beleid aanzienlijk bemoeilijkt of dreigt te bemoeilijken. 

TITEL Vl. MEDEDINGING, BESCHERMING VAN 
INTELLECTUELE, INDUS-TRIELEEN COMMERCIE
LE EIGENDOM, SAMENWERKING OP HET GEBIED 
VAN DE WETGEVING (artikelen 48- 50) 

Artikel 48 omschrijft de grondbeginselen op grond waar
van er geleidelijk een klimaat van loyale mededinging en 
niet-discriminatoire behandeling tussen de partijen kan \WMI· 
den geschapen. 

De Republiek Moldavië verbindt zich ertoe binnen een 
tijdvak van 5 jaar op de datum van inwerkingtreding van de 
PSO, haar wetgeving inzake de bescherming van intellectuele, 
industriële en commerciële eigendomsrechten af te stemmen 
op die van de Europese Unie. Daarenboven verbindt de Re
publiek Moldavië zich, na het verstrijken van voorgenoemd 
tijdvak van 5 jaar, toe te treden tot de in Bijlage lil opgesom
de internationale overeenkomsten inzake deze aangelegenhe
den. 

Het aanpassen van de wetgeving van de Republiek Molda
vië en die van de Europese Unie, zal in belangrijke mate bij
dragen tot de versteviging van de economische banden. De 
Republiek Moldavië zal' al het nodige doen om ervoor te zor
gen dat haar wetgeving geleidelijk in overeenstemming wordt 
gebracht met die van de Unie. 

De hiertoe noodzakelijke inspanningen behelzen voorna
melijk douanewetgeving, vennootschapsrecht, bankrecht, 
boekhoudkundige regels voor vennootschappen en vennoot
s~hapsbelasting, intellectuele eigendom, bescherming van 
werknemers, financiële diensten, mededingingsregels, over
heipsopdrachten, bescherming van de gezondheid en het 
leven van personen, dieren en planten, milieu, consumenten
bescherming, indirecte belastingen, technische voorschriften 
en normen, wettelijke en bestuursrechtelijke voorschriften in
zake kernenergie en vervoer. 

TITEL VII. ECONOMISCHE SAMENWERKING (arti
kelen 51 - 76) 

De PSO legt de nadruk op het belang van de totstandbren
ging en de versteviging van de economische samenwerking 
tussen de Europese Unie en de Republiek Moldavië, die erop 
gericht is het economische hervormings- en herstelproces als
mede de duurzame ontwikkeling in Moldavië te bevorderen. 

Artikel 51 geeft een opsomming van velerlei gebieden 
waarop samenwerking mogelijk is. 

De industriële samenwerking heeft tot doel de commerciële 
banden tussen de partijen aan te halen, de overdracht van 
technologie en know-how te stimuleren, de Europese Unie in 
de mogelijkheid te stellen deel te nemen aan de technische 
verbetering van de Moldavische industrie, de modernisering 
van de bedrijfsvoering, de uitwerking van handelspraktijken 
die aan de marktomstandigheden zijn aangepast, de milieube
scherming en de omschakeling van het militair-industrieel 
complex. Deze samenwerking laat de mededingingsvoor
schriften van de Gemeenschap onverlet (artikel52). 

De lidstaten en de Republiek Moldavië kunnen overeen
komsten sluiten ter bevordering van de investeringen alsmede 
ter voorkoming van dubbele belasting. Ook voorziet artikel 
53 in de uitwisseling van informatie met betrekkingen tot de 
respectieve investeringsmogelijkheden. 

De partijen komen overeen samen te werken ter bevorde
ring van de vrije mededinging bij de gunning van overheids
opdrachten voor het leveren van goederen en diensten (arti
kel54). 

Eén wan de gebieden van samenwerking heeft tot doel de 
Republiek Moldavië toe te laten nader aan te sluiten bij de 
internationale richtlijnen en criteria betreffende de beoorde
ling van normen en overeenstemming en de wederzijdse erke
ning terzake te vergemakkelijken (artikel55). 

De partijen verbinden zich ertoe het milieubederf te be
!Wijden, met inachtneming van het Europees Energiehand
\!es.t en de Verklaring van de Conferentie van Luzern van 
1'!1~5. 

De Europese Unie zal op verzoek van de Moldavische au
toriteiten technische bijstand verstrekken, teneinde het Mold
avisch monetaire en wisselkoersbeleid nader in overeenstem
ming te brengen met het Europees muntstelsel (artikel65). 

Er zal eveneens worden samenge,werkt op het gebied van 
de bestrijding van het witwassen van inkomsten uit criminele 



activiteiten (artikel66). In samenhang met dit artikel, dient te 
worden verwezen naar artikel 76 dat de samenwerking op het 
gebied van de bestrijding van verdovende middelen regelt. 

De partijen werken eveneens samen om de bescherming 
van de gezondheid en de veiligheid van werknemers te verbe
teren (artikel68). 

Op het gebied van douanezaken voorziet artikel 73 in een 
nauwe samenwerking, die een eerlijk handelsverkeer bevor-
dert. · 

TITEL VIII. CULTURELE SAMENWERKING (artikel 
77) 

De partijen gaan de verbintenis aan de culturele samen
werking te bevorderen en verwijzen in dit verba.nd naar de sa
menwerkingsprogramma's van de Europese Ume. 

TITEL IX. FINANCIELE SAMENWERKING (artikelen 
78- 81) 

Om de doelstellingen van de Overeenkomst ten uitvoer te 
kunnen brengen, wordt aan de Republiek Moldavi~ tijdelijk 
financiële bijstand verstrekt in de vorm van schenkmgen als 
vastgelegd in de TACIS-programma's. 

Om zeker te stellen dat de beschikbare middelen optimaal 
worden aangewend, zien de partijen erop toe dat er een 
nauwe samenwerking is met alle instanties die aan de hervor
mingsprogramma's in Moldavië bijdragen (EBWO, BIB, 
IMF, IBRD, UNDP ....... ). 

TITEL X. INSTITUTIONELE, ALGEMENE EN SLOT
BEPALINGEN (artikelen 82 -112) 

Het hoofdstuk dat gewijd is aan de histitutionele bepalin
gen voorziet in de oprichti~g van ee~ ~am~nwer~ingsra~? die 
ten minste één maal per Jaar op mm1steneel mveau bijeen
komt. De Samenwerkingsraad heeft als taak toe te zien op de 
tenuitvoerlegging van de Overeenkomst en kan eveneens 
aanbevelingen formuleren met betrekking tot de samenwer
king. Bij het uitvoeren van zijn opdracht, wo~dt de ~amen
werkingsraad bijgestaan door een Samenwerkmgscomlté, sa
mengesteld uit vertegenwoordigers van de lidstat~n en de Eu
ropese Commissie enerzijds, en vertegenwoordigers van de 
Moldavische regering, anderzijds. Dit gebeurt meestal op het 
niveau van de hogere ambtenaren. 

De Samenwerkingsraad kan zijn bevoegdheden geheel of 
ten dele aan het Samenwerkingscomité delegeren. Hij mag 
zelf speciale comités of organen oprichten om hem bij het 
vervullen van zijn taak bij te staan (artikelen 82- 86). 

Er wordt eveneens een Parlementair Samenwerkingsoo
mité opgericht, bestaande uit leden van het Europees Par~
ment en van het Moldavische Parlement. Dit Comité, dat met 
zelf bepaalde tussenpozen bijeenkomt, wor~t in k~nnis ge
steld van de aanbevelingen van en de besprekmgen bmnen de 
Samenwerkingsraad aan wie het zelf ook aanbevelingen kan 
doen (artikelen 87- 89). 

Het voorzitterschap van de bijeenkomsten van deze orga
nen wordt bij toerbeurt waargenomen door een vertegen
woordiger van de Europese Unie en een vertegenwoordiger 
van de Republiek Moldavië. 

De regeling van geschillen (artikelen 93 - 94) 

Er is voorzien in een speciaal mechanisme ter regeling van 
geschillen die verband houden met de toep~ssing of de uitleg
ging van de Overeenkomst : de Samenwerkmgsraad zal al het 
mogelijke doen om het geschil bij aanbeveling te beslechten. 

Indien het geschil niet kan worden geregeld, wijzen ~e par
tijen bemiddelaars aan. Deze kunnen met meerderheld van 
stemmen aanbevelingen nemen die niet bindend zijn voor de 
partijen. 

Duur van de overeenkomst (artikel98) 

De Partnerschaps- en Samenwerkingsovereenkomst wordt 
gesloten voor een eerste· periode van tien jaar. Ze wordt auto
matisch telkens met een jaar verlengd tenzij ze door één van 
de partijen ten minste zes maanden voor het verstrijken ervan 
schriftelijk wordt opgezegd. 

Inwerkingtreding - Interimovereenkomst (artikelen 105 -
106) 

De PSO bestrijkt ook aangelegenheden die niet exclusief 
tot de bevoegdheid van de Europese Unie behoren. In dat 
geval moet ze niet alleen de goedkeuring hebben van het Eu
ropees Parlement maar eveneens door de nationale parle
menten (of andere bevoegde instanties) van de lidstaten en 
het Moldavische Parlement worden bekrachtigd. 

De PSO treedt in werking op de eerste dag van de tweede 
maand volgend op de datum waarop de partijen elkaar ervan 
in kennis stellen dat aan hun respectieve goedkeuringsproce
dure is voldaan. 

Om de commerciële bepalingen van de PSO, die een exclu
sief communautaire bevoegdheid zijn, onverwijld te kunnen 
uitvoeren, werd door de Commissie onderhandeld over een 
Interimovereenkomst die voornamelijk op deze bepalingen 
betrekking heeft. Deze werd in de marge van de Raad Alge
mene Zaken van 2 oktober 1995 ondertekend. 

De Interimovereenkomst -die niet worden bekrachtigd- is 
van toepassing tot op het tijdstip van de inwerkingtreding van 
dePSO. 

4. De goedkeuringsprocedure 

De Werkgroep Gemengde Verdragen, opgericht door de 
Interministeriële Conferentie Buitenlands Beleid om over het 
al dan niet gemengd karakter van een verdrag te delibereren, 
was nog niet opgericht toen een beslissing moest genomen 
worden over de ondertekening van dit verdrag door België. 
De overeenkomsten hebben evenwel ontegensprekelijk een 
zogenaamd dubbel gemengd karakter. 

1) Gemengd op Europees niveau. De verdragen behande
len een groot aantal materies waarvoor geen bevoegdheicts
overdracht van de lidstaten naar de Europese Gemeenschap 
bestaat, en die bijgevolg geen exclusieve EG-aangelege~~eid 
zijn ( cf. de artikelen 6 tot en met 9 betreffende een politieke 
dialoog tussen de verdragspartijen). België heeft als lidstaat 
van de Europese Gemeenschap deze overeenkomsten overi
gens mee ondertekend. 

2) Ook op intern Belgisch vlak hebben deze partnerschaps
en samenwerkingsovereenkomsten een gemengd k~rak~~r 
(zie voor de gewesten en de gemeenschappen, respectlevelijk 



titel VII (leefmilieu, energie) en titel VIII (culturele samen-
werking)). · 

Krachtens artikel167, §3 van de grondwet hebben gemeng
de verdragen eerst gevolg nadat zij de instemming van de be
voegde parlementen gekregen hebben. Met het oog op deze 
instemming wordt een ontwerp van decreet voorgelegd aan 
het. Vlaams Parlement. 

In het advies dd. 05.07.1996 vraagt de Raad van State zié, 
omwille van de bepalingen van artikelll, lid 1 (Russische fe. 
deratie) respectievelijk 14, lid 1 (Moldavië) af of de ontvang~ 
sten van de Vlaamse Gemeenschap of het Vlaamse Gewest 
negatief kunnen worden beïnvloed. 

In de eerste plaats dient erop gewezen dat deze bepalingen 
integraal deel uitmaken van de externe handelspolitiek van 
de EG, welke krachtens artikelen 110- 115 EG-Verdrag tot 
de exlcusieve bevoegdheid van de EG behoort. 

De Vlaamse Gemeen~chap noch het Vlaamse Gewest (net 
zo min overigens als de federale overheid) halen enige ont
vangst uit het opleggen van douanetarieven, aangezien de in
stelling daarvan niet tot hun bevoegdheden behoort, en de 
opbrengst daarvan een van de autonome financieringsbron
nen vormtvan de EU, niet van de lidstaten. 

Voormelde bepalingen kunnen dus geen enkele weerslag 
hebben op de ontvangsten van de Gemeenschappen en de 
Gewesten. 

De minister-president van de Vlaamse regering, 
Vlaams minister van Buitenlands Beleid, Europese Aangele

genheden, Wetenschap en Technologie, 

LucVAN DEN BRANDE 

De minister vice-president van de Vlaamse regering, 
Vlaams minister van Onderwijs en Ambtenarenzaken, 

LucVAN DEN BOSSCHE 

De Vlaamse minister van Leefmilieu en Tewerkstelling, 

Theo KELCHTERMANS 

De Vlaamse minister van Financiën, 
Begroting en Gezondheidsbeleid, 

Wivina DEMEESTER-DE MEYER 

De Vlaamse minist~~ van Bfnnenlandse Aangelegenheden, 
Stedelz;k Bele1d en Huisvesting,, 

LeoPEETERS 

De Vlaamse minister van Openbare Werken 
Vervoer en Ruimtelijke Ordening, ' 

Eddy BALDEWIJNS 

De Vlaamse minister van Cultuur, Gezin en Welzijn, 

LucMARTENS 

De Vlaamse minister van Economie KMO 
L ' ' andbouw en Media, 

Eric. VAN ROMPUY 

De Vlaamse minister van Brusselse Aangelegenheden 
en Gelijke-Kansenbeleid, 

Anne VAN ASBROECK 



VOORONTWERPVAN DECREET 

houdende goedkeuring van de volgende internationale akten : 

1. de partnerschaps- en samenwerkingsovereenkomst tussen de Europese Gemeen
schappen en hun lidstaten enerzijds, en de Russische Federatie anderzijds, met de bijla
gen 1 tot 10, met de protocollen 1 en 2 en met de slotakte, ondertekend in Korfoe op 24 
juni 1994; 

2. de partnerschaps- en samenwerkingsovereenkomst tussen de Europese Gemeen
schappen en hun lidstaten enerzijds, en de republiek Moldavië anderzijds, met de bijla
gen 1 tot 5, met 1 protocol en met de slotakte, ondertekend in Brussel op 28 november 
1994 

DE VLAAMSE REGERING, 

Op het gezamenlijk voorstel van de leden van de Vlaamse regering, 

Na beraadslaging, 

BESLUIT: 

De minister-president van de Vlaamse regering is ermee belast, in naam van de 
Vlaamse regering, bij het Vlaams Parlement het ontwerp van decreet in te dienen, waar
van de tekst volgt: 

Artikel1 

Dit decreet regelt gemeenschaps- en gewestaangelegenheden. 

Artikel2 

De volgende internationale akten zullen volkomen uitwerking hebben wat de Vlaamse 
Gemeenschap en het Vlaamse Gewest betreft. 

1. de partnerschaps- en samenwerkingsovereenkomst tussen de Europese Gemeen
schappen en hun lidstaten enerzijds, en de Russische Federatie anderzijds, met de bijla
gen 1 tot 10, met de protocollen 1 en 2 en met de slotakte, ondertekend in Korfoe op 24 
juni 1994; 

2. de partnerschaps- en samenwerkingsovereenkomst tussen de Europese Gemeen
schappen en hun lidstaten enerzijds, en de republiek Moldavië anderzijds, met de bijla
gen 1 tot 5, met 1 protocol en met de slotakte, ondertekend in Brussel op 28 november 
1994. 

Brussel, 

De minister-president van de Vlaamse regering, Vlaams minister van Buitenlands Beleid, 
Europese Aangelegenheden, Wetenschap en Technologie, 

LucVAN DEN BRANDE 



De minister vice-president van de Vlaamse regering, 
Vlaams minister van Onderwijs en Ambtenarenzaken, 

LucVAN DEN BOSSCHE 

De Vlaamse minister van Leefmilieu en Tewerkstelling, 

Theo KELCHTERMANS 

De Vlaamse minister van Financiën, Begroting en Gezondheidsbeleid, 

Wivina OBMEESTER-DE MEYER 

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, 
Stedelijk Beleid en Huisvesting, 

LeoPEETERS 

De Vlaamse minister van Openbare Werken, Vervoer en Ruimtelijke Ordening, 

Eddy BALDEWIJNS 

De Vlaams minister van Cultuur, Gezin en Welzijn, 

LUcMARTENS 

De Vlaams minister van Economie, KMO, Landbouw en Media, 

EricVAN ROMPUY 

Vlaams minister van Brusselse Aangelegenheden en Gelijke-Kansenbeleid, 

Anne VAN ASBROECK 



ONTWERPVANDECREET 

DE VLAAMSE REGERING, 

Op het gezamenlijk voorstel van de leden van de Vlaamse 
regering; 

Na beraadslaging, 

BESLUIT: 

De minister-president van de Vlaamse regering is ermee 
belast, in naam van de Vlaamse regering, bij het Vlaams Par
lement het ontwerp van decreet in te dienen, waarvan de 
tekst volgt: · 

Artikel1 

Dit decreet regelt gemeenschaps- en gewestaangelegenhe
den. 

Artikel2 

De volgende internationale akten zullen volkomen uitwer
king hebben wat de Vlaamse Gemeenschap en het Vlaamse 
Gewest betreft : 

1. de Overeenkomst inzake partnerschap en samenwerking 
tussen de Europese Gemeenschappen en hun lidstaten ener
zijds, en de Russische Federatie anderzijds, de Bijlagen 1, 2, 
3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 .en 10, de Protocollen 1 en 2 en de Slotakte, 
ondertekend in Korfoe op 24 juni 1994; 

2. de Overeenkomst inzake partnerschap en samenwerking 
tussen de Europese Gemeenschappen en hun lidstaten ener
zijds, en de Republiek Moldavië anderzijds, de Bijlagen 1, 2, 
3, 4 en 5, het Protocol en de Slotakte, ondertekend in Brussel 
op 28 november 1994. 

Brussel, 30 mei 1996. 

De minister-president van de Vlaamse regering, Vlaams minis
ter van Buitenlands Beleid, Europese Aangelegenheden, We

tenschap en Technologie, 

LucVAN DEN BRANDE 

De minister vice-president van de Vlaamse regering, 
Vlaams minister van Onderwijs en Ambtenarenzaken, 

LucVAN DEN BOSSCHE 

De Vlaamse minister van Leefmilieu en Tewerkstelling, 

Theo KELCHTERMANS 

De Vlaamse minister van Financiën, Begroting en Gezond
heidsbeleid, 

Wivina DEMEESTER-DE MEYER 

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, 
Stedelijk Beleid en Huisvesting, 

LeoPEETERS 

De Vlaamse minister van Openbare Werken, Vervoer en Ruim
telijke Ordening, 

Eddy BALDEWIJNS 

De Vlaamse minister van Cultuur, Gezin en Welzijn, 

LucMARTENS 

De Vlaamse minister van Economie, KMO, Landbouw en 
Media, 

EricVAN ROMPUY 

De Vlaamse miniSter van Brusselse Aangelegenheden en Gelij
ke-Kansenbeleid, 

Anne VAN ASBROECK 


